Attica Intermediate Classical Greek

IL.

Exercise Nine Key

Form Identification. Identify the following forms. List all possibilities.
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dwxtoiPot: 3 sing. pres. act. opt. of dixto(Pw

atoBopévn: nom./voc. sing. f. aor. mid. (deponent) ind. of aioOavopat
nelt@eoOat: pres. mid./pass. inf. of melOw

1jv: acc. sing. f. of relative pronoun &g, 1, 6

duakovnoat: aor. act. inf. of dlacovéw

€in: 34 sing. pres. opt. of eiui

ntelpacopat: 1% sing. fut. mid. (deponent) of mepdopat
ededetmvrikeoav: 34 pl. pluperf. act. ind. of deimvéw
vnoOnkauc: dat. pl. f. of VOO KN, Mg, 1)

petaméumetoar: 34 sing. pres. mid./pass. ind. of petaméunw
addwotro: 34 sing. pres. mid./pass. opt. of ddikéw

nowrta: 31 sing. imperf. act. ind. of é¢pwtaw

OVwv: nom./voc. sing. m. pres. act. part. of 60w
énetiBeoav: 3 pl. imperf. act. ind. of érTiOnuUL
dAnoopévn: nom./voc. sing. £. fut. mid. part. of piAéw
doin: 31 sing. aor. act. opt. of dldwuL

éxmivovou: 31 pl. pres. act. ind. of ékmtivw

£PovAeveto: 34 sing. imperf. mid./pass. ind. of BovAouat
nv: 3 sing. imperf. ind. of eiui

évéyxew 34 sing. imperf. act. ind. of ¢yxéw

Dictionary Drill. List the dictionary entry and meaning of each of the following words. You
may use a standard lexicon or the dictionary in the back of this textbook.
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niAetv: MAéw, mAevoopay/tAevoovual, émAevoa, TémMAevka, mémAevopal, - ; sail
€té0Ovuto: OVw, Bvow, €Bvoa, TéBuka, TéBvual ETVONV; sacrifice (+ dat. of person)
vméoxeto: Do VEéoUat DVTOOXNOOUAL DTTETXOUNY, ---, VTTETXN AL, --- ; promise (+ fut.
inf.)

Edele: Aéyw, Aé€w, EAela (elmov preferred), ---, AéAeypa, EAExONV; speak, say
€0eAnoel €0€Aw, é0eAniow, NN0éAN O, NOEANKA, ---, - ; wish

améomeloav: ATooTEVOW, ---, AMEOTELOQ, ---, ---, --- ; pour out wine (for an offering)
MaedO0N): mMAEAd WL TAQAdWOW, TAQEdWKA, TAQADEdWKA, TTAQAdEdOHAL,
naeedo0nv; hand over, surrender

evXOMEVOLG: eDXOMAL, eVEOUAL NOEAUNY, -, NOYHAL, --- ; pray

Eeu Exw, EEw/oxnow, éoxov, Eoxnka, -éoxnual --- ; have, hold, possess; be (+ adv. of
manner); be able to (+ inf.)

évOvunOetoa: évOvpéopat, évOvunoopat, ---, ---, évteBuunuat, évebuunOny; lay to
heart, consider well

ETuxe: TVYXAVW, TeEVEouAL, ETuXOV, TETUXNKA, ---, --- ; happen to (+ supplementary
participle); meet, meet upon (+ gen.)

dovvat: didwL, dwow, Edwka, DEdwKa, dEdOoUaL, EDOONYV; give

ATIWOAETO: ATTOAAVUL, ATIOAQ, ATWAECA/ATIWAOUN Y, ATOADAEKA/ATIOAWAR, ---, --- ;
destroy, kill; perish (mid.; pf. act.)
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14. gyxéovoa: Eyxéw, Eyxéw, Evéxea, -, €ykéKvpal, --- ; pour in

15. NueTéoac: NUETEQOG, -, -OV; our

16. noet oiday, eloopa, ---, ---, ---, --- ; know

17. Bvoavta: Ovw, BVow, EBvoa, TéOvka, TéOvual, €TVONV; sacrifice (+ dat. of person)

18. EueAde: PéAAW, peAAow, EpéAANOQ, ---, ---, --- ; be about to (+ fut. inf.); delay (+ pres.
inf.)

19. Epn: dnui, prow, éPnoa, ---, -, --- ; speak, say; ov Pnui: refuse, deny, say that. . not. ..

20. okéPpaoOe: okénTopal oképopat, EokePAapny, ---, EOKEUUAL --- ; examine, consider

III. Accent Drill. Place the correct accents on the following words and justify your choices.

1. £€0ve: Verbs have a recessive accent (R1.4). Because the ultima is short, the antepenult
may be accented (R1.4.1.1).

2. avdoi: Nouns have a persistent accent (R1.5). This noun is accented on the ultima.

3. ntaAAauct): Nouns have a persistent accent (R1.5). First- and second-declension nouns

that take an acute on the ultima in the nominative singular have a circumflex in the
genitive and dative forms.

4. teoa: Nouns have a persistent accent (R1.5). This noun is accented on the ultima.

5. dlakovrjoaoa: Adjectives have a persistent accent (R1.5). The 1+t aorist participle is
accented on the syllable before the participial suffix (as long as the length of the ultima
permits this).

6. 0000: Nouns have a persistent accent (R1.5). First- and second-declension nouns that
take an acute on the ultima in the nominative singular have a circumflex in the genitive
and dative cases, singular and plural.

7. ikavav: Adjectives, like nouns, have a persistent accent (R1.5). This adjective has an
acute in the nominative singular and thus is an oxytone. Consequently, there will be a
circumflex on the ultima in the genitive and dative cases (R1.5.4).

8. avOpwmovs: Nouns have a persistent accent (R1.5). Because the ultima is long, the
accent must shift from the antepenult (its position in the nominative singular) to the
penult (R1.5.2).

9. nikoAovOeL: Verbs have a recessive accent (R1.4). Because the ultima is long, the accent
falls on the penult (R1.4.1.2).

10. éunc: Adjectives have a persistent accent (R1.5). This oxytone takes a circumflex in the
genitive and dative cases since it is a 1%t/2"d declension adjective (R1.5.4).

11. veyévnrtau Verbs have a recessive accent (R1.4). Since final —ou and —ot are considered
short for the purposes of accentuation, the antepenult takes the accent (R1.4.1.1).

12. detmvou: Nouns have a persistent accent (R1.5). Because the ultima is long, the original

circumflex (deirtvov, -ov, 10) must change to an acute (R1.5.3).

Iv. Translation Strategy Practice. Determine what type of condition (R10) is contained in each of
the following sentences, then translate it. Underline the clue words.

1. &l T avdpAToda U1 WHOAGYEL TALTA, 0VTOG AV ATEAQYEITO Kol AVTEOTIEVDE TIQOG ELLE.

present contrary to fact condition
If the slaves were not admitting these things, this man would defend himself and would
contend against me.
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2. &l Ta avdpamoda pur) OpoAoyon Tadta, 00TOG AV ATOAOYOLTO KAl AVTLOTEVDOL TTOOG
EULE.
future less vivid condition
If the slaves should not admit these things, this man would defend himself and would
contend against me.

3. £av T AvdpAToda 1) OUOAOYT) TADTA, OVTOG ATOAQYEITAL KAL AVTLOTTEVDEL TTQOG ELLE.
present general condition
If the slaves do not <ever> admit these things, this man defends himself and contends

against me.
4. £0tV Tt AVOQATIOdA U] OUOAOYT) TADTA, OUTOG ATTOAOYNOETAL KAL AVTIOTEVOEL TTQOG
EULE.

future more vivid condition
If the slaves do not admit these things, this man will defend himself and will contend

against me.
5. el Ta avdpaToda pr WHoAGYNOE Tad T, 00TOG AV ATLEAOYNOATO Kol AVTECTTIEVOE TOOG
EULE.

If the slaves had not admitted these things, this man would have defended himself and
would have contended against me.

V. Translation. Translate the following sentences into clear and grammatical English. Identify the
form and explain the syntax of each of the boldfaced words.

1. 0 €UOG AdeADOG elmev OTL TO TNV UNTéQa Ut| TEOdODVAL €iT EVoéPeLa.
My brother said that not betraying his mother was an act of piety (literally, “piety”).
ein: 3 sing pres. opt.; optative in a éti/wg construction of indirect statement after
secondary main verb (R7.3)

2. el0e 1) utnE avtoL P anaAiaxOein e altiag.
May his mother not be freed from the charge!
anaAAax0Oein: 3+ sing. aor. pass. opt.; optative of wish (R8.4)

3. £0rv E0EAwOL T AVOPATIOdA TTAEAdOLVAL, AVTA TADTA LEYLIOTA TEKUTOLX TTAQEXOVTAL
WG 0UK &voxol eloL T GOV.
If they wish to hand over their slaves, they are offering this very action (literally, “these
things themselves”) as the greatest proof (literally, “proofs”) that they are not complicit
in the murder.
€0éAwot 31 pl. pres. act. subjunc.; subjunctive in the protasis of a present general
condition (R10.3)

4. €L €Kelv) 1] KaKT) pr) TOXOL aldovg 1] EA€ov 1) aloxOvng aQ” VPV, TNG dKALOTATNG
TIHWOLAG av TUXOL.
If that evil woman should not get regard or pity or a sense of shame from you, she would
get the most just vengeance.
Toxot: 31 sing. aor. act. opt.; optative in the apodosis of a future less vivid condition
(R10.4)

5. Bavpalw Eywye e TOAUNG ToD AdeAPOD.
I at least marvel at my brother’s daring.
adeAdou: gen. sing. m.; genitive of possession (R3.2.1) or subjective genitive (3.2.5)

6. 0V HaRTOEWV EvavTiov ol EMPBOVAEVOVTEG TOUS OAVATOUGS TOIG MEANG UNXAVOVTAL TE
Kal maaokevalovoty.
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Those plotting death for their neighbors do not plan and prepare in the presence of
witnesses.

émPpovAevovtes: nom. pl. m. pres. act. part.; substantive use of participle (R6.1). Note
the use of the definite article with the participle.

el Emdei&atpt TV ToUTWV UNTéga Govéa oDoAV TOL TUETEQOL MATEOS, TIHWENOALOOE
AV TOLG VOIS TOLG DHETEQOLS KAl €kelivew TQ) TeOvNKOTL

If I should show that the mother of these men was the murderer of our father, you would
avenge your laws and that dead man.

TpwenoawoBe: 20 pl. aor. mid. opt.; optative in the apodosis of a future less vivid
condition (R10.4)

ol &’ €mBovAELOHEVOL OVDEV {oAOLY, IOV Y'TION WOV AV €V AUTQ) TQ) KAKQ.

The men who are being plotted against know nothing until they are already in the evil
situation itself.

wowv: 31 pl. pres. subjunc.; subjunctive in a motv clause referring to future time (R11.5)
0 AdeAPOS 0 €pog derjoetat VU@V DTEQ TN UNTEOG TNG EKELVOV JLOLXQNOALEVTG
APovAwE Te kal dB€we OTtwe diknV pr| dQ.

My brother will beg you on behalf of his mother who inconsiderately and impiously
destroyed that man in order that she not suffer punishment.

0q: 31 sing. aor. act. subjunc.; subjunctive in a purpose clause after a primary main verb
(R9.1)

gxelvov aUtn oUte Beovg 00O’ owag oUTe AvBEWTOLVE aloxvvOeioa ovdE

deloao’ anwAeoey.

This woman, neither respecting nor fearing either the gods or our heroes or men,
destroyed that man.

atoxvvOeioa: nom. sing. f. aor. pass. part.; circumstantial participle (R6.2) modifying

altn

Error Analysis. Each of the English translations of the Greek sentences contains a translation

error. Detect the error (or errors), determine what it is incorrect, and write a correct translation.

el yap 1) aAnOewa kai 1) dikn kvPepvéoeiay ékelvov.

Truth and justice guided that man.

Correct Translation: May truth and justice guide that man.

Error: el yap and the optative main verb kvfegvéoeiav indicate that this sentence is an
optative of wish (R8.5), not simple sentence in the past indicative.

Kat éywye éme£égyouat avTh 6MWGS TIUNENOW TQ TE TATOL TG NUETEQW KAl TOLG VOUOLS
TOLG 1)HETEQOLG.

And I, at any rate, prosecuted her so that I might avenge our father and our laws.

Correct Translation: And I, at any rate, am prosecuting her so that I may avenge our
father and our laws.

Error: The main verb, émeEépxouay, is in the present tense, not the past tense.

gketvn avt) ovk NEiwoev EAenoat Tov Eéauthg avdea, AAA dvooiws kal aloxews
ATAeoev.

That woman herself did not pity her own husband, but he was impiously and disgracefully
destroyed.
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Correct Translation: That woman herself did not think it worthy to pity her own
husband, but she impiously and disgracefully destroyed him.
Error: n)€iwoev was omitted in the translation. It is the main verb and éAenjoatis a
complementary infinitive (R5.3) that goes with it. dAmwAeoev should be translated in the
active voice, not in the passive voice. Its subject is éxeivn.

4. el 1] maAAakn) doin A€oV oD Gagpakov 1@ PAdvew, avth) HAAAOV PLAolto av UTTO
éxelvov.
If the concubine gave more of the drug to Philoneus, she herself was loved more by that man.
Correct Translation: If the concubine should give more of the drug to Philoneus, she
herself would be loved more by that man.
Error: As indicated by the optatives in both the protasis and apodosis, this is a future less
vivid condition (R10.4), not a simple past condition (R10.2).

5. gUoL TadL OVTL 0 TATNE TAVTA EdMAWOE Kal EMEOTEAEV.
Being a child, I revealed and enjoined these things to my father.
Correct Translation: My father revealed these things to me, though I was a child.
Error: 6 matng is in the nominative and is therefore the subject of the sentence, not the
indirect object as translated. éuol is in the dative case and is the indirect object.



